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NÁVOD NA POUŽITIE 

KRESLÁ S FUNKCIOU POMOCI PRI VSTÁVANÍ 

AT56250/AT56251 
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Ďakujeme za zakúpenie nášho produktu. Prosíme o dôkladné oboznámenie sa s návodom na použitie. Výrobok nepoužívajte pred 

prečítaním a pochopením tohto návodu. Ak nerozumiete upozorneniam, poznámkam alebo odporúčaniam, obráťte sa na zdravotníckeho 

pracovníka alebo predajcu, aby ste predišli poškodeniu výrobku. 

UPOZORNENIE: 

Skontrolujte všetky časti výrobku, či nedošlo k poškodeniu počas prepravy. V prípade zistenia takéhoto poškodenia výrobok NESMIE byť 

používaný. Pre viac informácií kontaktujte výrobcu. 

ÚČEL: 

Kreslo bolo navrhnuté tak, aby poskytovalo komfort pri sedení, umožňovalo relaxáciu a zároveň pomáhalo a umožňovalo bezpečné 

vstávanie osobám, ktorým táto činnosť spôsobuje ťažkosti. Podporuje vstávanie osôb po úrazoch, so zdravotnými problémami, starších 

osôb atď. Kreslo bolo navrhnuté na zabezpečenie pohodlia používateľa. 

KONTRAINDIKÁCIE 

Fyzické alebo mentálne obmedzenia (napr. zrakové postihnutie), ktoré znemožňujú bezpečné používanie výrobku. 

Poruchy rovnováhy a stability: osoby s problémami s rovnováhou alebo stabilitou môžu mať ťažkosti s bezpečným používaním zdvíhacieho 

kresla. Náhle pohyby kresla môžu viesť k strate rovnováhy.  

Ochorenia kože: osoby s aktívnymi kožnými infekciami alebo otvorenými ranami, najmä v oblastiach kontaktu s kreslom, môžu zaznamenať 

zhoršenie stavu v dôsledku trenia alebo tlaku.  

Poruchy citlivosti: osoby s poruchami citlivosti, najmä v nohách, nemusia správne vnímať nepohodlie alebo bolesť, čo môže viesť k 

nepostrehnutiu poranení spôsobených dlhodobým tlakom.  

Závažné poruchy krvného obehu: osoby s vážnymi problémami krvného obehu v dolných končatinách môžu pociťovať nepohodlie alebo 

zhoršenie zdravotného stavu pri používaní kresla, ktoré zvyšuje tlak na dolné končatiny počas zdvíhania a spúšťania.  

Bezpečnostné riziká: zdvíhacie kreslá sú často vybavené elektrickými mechanizmami, ktoré nemusia byť vhodné pre osoby s poruchami 

vnímania alebo zmäteným správaním (napr. pri demencii), keďže môžu neúmyselne ovládať mechanizmus, čo môže viesť k pádom alebo 

úrazom.  

ŠPECIFIKÁCIA AT56250 

Maximálna hmotnosť používateľa: 170 kg 

Šírka sedadla: 54 cm 

Výška sedadla: 51 cm 

Hĺbka sedadla: 50 cm 

Šírka podrúčok: 81 cm 

Celková hĺbka: 87 cm 

Výška podrúčok: 63 cm 

Šírka operadla: 66 cm 

Výška operadla: 71 cm 

Celková výška: 109 cm 

Operadlo s výplňou z mikrovlákna, hustota 30 kg/m³ 

Sedadlo a podrúčky s plnou penou, hustota 30 kg/m³ 

Hlavný motor: 6000 N 

Motor operadla: 6000 N 

Rýchlosť motora: 6 mm/s 

Vstup: 100–240 V, 50/60 Hz, 1,3 A 

Výstup: 29,0 V – 1,8 A 52,2 W 

100 % polyester 

Hmotnosť: 54 kg 

Uhol rozloženia: 180° 

ŠPECIFIKÁCIA AT56251 

Maximálna hmotnosť používateľa: 170 kg 

Šírka sedadla: 57 cm 

Výška sedadla: 50 cm 

Hĺbka sedadla: 56 cm 

Celková šírka: 86 cm 

Celková výška: 107 cm 

Celková hĺbka: 92 cm 

Hlavný motor: 6000 N 

Motor operadla: 6000 N 

Rýchlosť motora: 6 mm/s 

Vstup: 100–240 V, 50/60 Hz, 1,3 A 

Výstup: 29,0 V – 1,8 A 52,2 W 

100 % polyester 

Hmotnosť: 54 kg 

Uhol rozloženia: 180° 

UPOZORNENIA 

Kreslo musí byť umiestnené na rovnom povrchu. 

NEPOUŽÍVAJTE kreslo vo vlhkom alebo prašnom prostredí, môže to spôsobiť úraz elektrickým prúdom alebo poškodenie zariadenia. Kreslo 

musí byť v suchom prostredí. 

NEPOUŽÍVAJTE kreslo pri teplote vyššej ako 40 °C. 

NEVYSTAVUJTE kreslo pôsobeniu radiátorov, pecí ani priamemu slnečnému žiareniu. 

NEPOUŽÍVAJTE kreslo vonku – iba na vnútorné použitie. Chráňte pred dažďom, snehom, ľadom, soľou a stojacou vodou. 
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Ak sa kreslo nepoužíva, odpojte napájací kábel zo siete, aby ste predišli prehriatiu. 

NEOPIERAJTE ani NEUKLADAJTE ťažké predmety na podrúčky, podnožku alebo operadlo. 

NESKÁČTE ani sa nehrajte na kresle. 

NESADAJTE ani NESTOJTE na podnožke. 

NESPITE na kresle počas jeho prevádzky. 

Deti musia byť pri používaní kresla pod dohľadom dospelej osoby. 

Zvieratá držte mimo dosahu počas pohybu kresla. 

Skontrolujte, či napätie zodpovedá špecifikácii zariadenia. 

Elektrické pripojenie musí byť vykonané podľa miestnych predpisov. 

NEPRIPÁJAJTE ani NEODPÁJAJTE zástrčku mokrými rukami. 

Zástrčku vyťahujte vždy za konektor, nie za kábel. 

NEUMIESTŇUJTE napájací kábel pod kreslo – môže dôjsť k jeho poškodeniu a k požiaru alebo úrazu elektrickým prúdom. 

NEDOTÝKAJTE SA zástrčky bezprostredne po použití – môže byť horúca. 

NEOVLÁDAJTE diaľkové ovládanie mokrými rukami ani ostrými alebo ťažkými predmetmi. 

NEVKLADAJTE prsty ani ruky medzi sedadlo a podnožku počas pohybu kresla. 

UPOZORNENIE: 

Pri použití v chladnom prostredí nezvyšujte teplotu náhle. Odporúča sa postupné zahrievanie. Po presune zo studeného do teplého 

prostredia počkajte približne 1 hodinu pred použitím. 

UPOZORNENIE: 

V nasledujúcich prípadoch okamžite vypnite napájanie a odpojte zariadenie zo siete a kontaktujte servis: 

ak dôjde k zaliatiu vodou  

pri poškodení čalúnenia a odkrytí mechanizmu  

pri akomkoľvek abnormálnom fungovaní  

pri výpadku napájania  

pri silnej búrke  

UPOZORNENIE: Výrobok nepoužívajte inak, než je určené. 

UPOZORNENIE: Výrobca nenesie zodpovednosť za škody spôsobené nedodržaním pokynov na údržbu a používanie. 

MONTÁŽ 

KROK 1: NASUŇTE OPIERKU NA KOLÍKY. 

KROK 2: PRIPEVNITE TEXTILNÚ ČASŤ POMOCOU SUCHÉHO ZIPSU K ZÁKLADNI SEDADLA. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

(1) Konektor motora a kabeláže. 

(2) Konektor kabeláže a adaptéra. 

(3) Konektor kabeláže adaptéra a zástrčky. 

(4) Konektor motora a ručného ovládania. 

 

ROZKLADANIE 

Zopakujte vyššie uvedené kroky v opačnom poradí. 

 

POUŽÍVANIE DIAĽKOVÉHO OVLÁDAČA 

Ručné ovládanie aktivuje motory v kresle, ktoré umožňujú jeho nastavenie a polohovanie. 

 

 

poduška operadla 

látková klapka 

kolíky 

sedadlo 
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RUČNÉ OVLÁDANIE MASÁŽE (AT56251) 

 

POPIS FUNKCIÍ TLAČIDIEL 

POWER: tlačidlo zapnutia produktu  

HEAT: tlačidlo zapnutia funkcie vyhrievania. Teplota vyhrievania je v rozsahu 50–60 ℃  

INTENSITY: tlačidlo voľby intenzity masáže (silná/slabá)  

MODE: tlačidlo voľby režimu masáže (k dispozícii je päť vibračných režimov)  

BACK: tlačidlo na ovládanie masáže chrbta  

LUMBAR: tlačidlo na ovládanie masáže driekovej oblasti  

THIGH: tlačidlo na ovládanie masáže stehien  

LEG: tlačidlo na ovládanie masáže lýtok  

TIMER: tlačidlo voľby času masáže (15 minút, 30 minút, 60 minút). Predvolený čas je 30 minút  

NÁVOD NA POUŽÍVANIE PRODUKTU 

Pripojte všetky konektory produktu a zapnite napájanie  

Stlačte tlačidlo napájania – produkt je pripravený na použitie. Predvolená intenzita masáže je silná, režim vibrácií je automatický a čas 

masáže je 30 minút. Intenzitu, režim aj čas je možné individuálne nastaviť  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

ČISTENIE A ÚDRŽBA Pravidelne utierajte prach a nečistoty. Udržiavajte kreslo čisté a mimo prostredia s vysokou vlhkosťou. 

Ak sa kreslo dlhší čas nepoužíva, prikryte ho čistou látkou, aby ste ho ochránili pred prachom. UPOZORNENIE: Pred čistením sa uistite, že je 

hlavný vypínač vypnutý a zástrčka je vytiahnutá zo zásuvky. Na čistenie plastových častí, rúrok a čalúnenia použite jemné syntetické mydlo. 

Zvyšky mydla opatrne zotrite suchou handričkou. Na odstránenie suchej škvrny použite mäkkú handričku namočenú v teplej mydlovej 

vode, vyžmýkajte ju a priložte na škvrnu. UPOZORNENIE: Nepoužívajte čistiace prostriedky ako benzén, riedidlá ani iné agresívne látky, 

ktoré môžu spôsobiť vyblednutie farby alebo poškodenie čalúnenia. Neodstraňujte čalúnenie na pranie. Žehlenie čalúnenia je prísne 

zakázané. Tkanina nesmie byť v priamom kontakte so zdrojom tepla (napr. radiátor), môže to spôsobiť zranenie alebo požiar. 

SKLADOVANIE Výrobok skladujte v suchom a chladnom prostredí, mimo vlhkosti a priameho slnečného žiarenia. Kreslo neskladujte na 

priamom slnku ani v prostredí s vysokou teplotou, môže dôjsť k vyblednutiu tkaniny. 

LIKVIDÁCIA VÝROBKU Tento výrobok obsahuje elektronické komponenty. Po ukončení jeho životnosti ho nevyhadzujte do bežného 

komunálneho odpadu. Na správnu likvidáciu odovzdajte výrobok na príslušné zberné miesto elektrických a elektronických zariadení. 

Správna likvidácia pomáha predchádzať negatívnym dopadom na životné prostredie a ľudské zdravie v súlade s platnými právnymi 

predpismi o recyklácii elektrických a elektronických zariadení. 

 

 

operadlo hore 

zdvíhanie kresla/spúšťanie kresla 

zasunúť podnožku 

operadlo dole 

vysunúť podnožku 
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ZÁRUČNÝ LIST 

Model: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

Sériové číslo: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

Pečiatka predajného miesta 

a čitateľný podpis predajcu: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

 

Dovozca – spoločnosť Antar MEDICAL Sp. z o.o. týmto zaručuje, že predávaný výrobok je bez vád. V prípade reklamácie si spoločnosť Antar 

vyhradzuje právo rozhodnúť medzi opravou alebo výmenou chybnej časti, za predpokladu splnenia nižšie uvedených podmienok. 

Na výrobok sa vzťahuje záruka 2 roky a zahŕňa tieto časti kresla: 

ovládač, čalúnenie, mechanické časti, drevené časti, elektrické komponenty. 

Táto záruka platí len pri bežnom používaní výrobku. 

Záruka sa nevzťahuje na: 

opotrebenie častí, najmä látok a poťahov  

nesprávne používanie, nedostatočnú údržbu alebo nesprávnu manipuláciu, poškodenie počas prepravy alebo používania, úpravy alebo 

opravy vykonané neoprávnenými osobami  

poškodenie elektrických komponentov nárazom, otrasmi alebo iným mechanickým poškodením  

poškodené káble/zástrčky (pretrhnutý alebo prerezaný kábel napr. pri presúvaní kresla, znečistený – nahromadený prach, alebo 

nechráněný kábel napr. poškodený domácim zvieraťom)  

vystavenie elektrických častí kvapalinám alebo prepätiu (napr. zásah bleskom)  

nedodržanie primeranej vzdialenosti od steny  

pád používateľa na kreslo  

používanie kresla nad maximálne povolené zaťaženie  

náklady na zbytočné servisné zásahy (napr. nesprávne zapojenie kábla/zástrčky alebo vyššie uvedené situácie)  

Táto záruka sa nevzťahuje na škody spôsobené nesprávnym používaním, nehodami, zanedbaním alebo nedostatočnou starostlivosťou pri 

čistení a údržbe. Záruka sa tiež nevzťahuje na poškodenia ako škrabance, trhliny, nadmerné alebo abrazívne opotrebenie ani na škody 

spôsobené neoprávnenými opravami alebo zásahmi do výrobku. 

Pred začatím používania je potrebné oboznámiť sa s návodom na použitie a dôsledne ho dodržiavať. Používanie výrobku v rozpore s jeho 

určením alebo odporúčaniami vedie k neodvolateľnej strate záruky. 

 

TENTO ZÁRUČNÝ LIST JE PLATNÝ LEN SPOLU S DOKLADOM O KÚPE (POKLADNIČNÝ BLOK, ÚČTENKA, FAKTÚRA). PROSÍME O JEHO 

PRILOŽENIE PRI KAŽDEJ REKLAMÁCII. 

Reklamácie bez dokladu o kúpe a bez záručného listu s uvedeným sériovým číslom nebudú uznané. 

 

DOVOZCA: 

ANTAR MEDICAL Sp. z o.o. 

03-068 Varšava, ul. Zawiślańska 43 

Tel. 22 518 36 00, Fax 22 518 36 30 

www.antar.net 

e-mail: antar@antar.net 

 

ANHUI LRE FURNITURE CO., LTD 

TEL/WHATSAPP: 86 13957315634 

WECHAT: 86 13957315634 

EMAIL: info@china-massagechair.com 

WEB: www.china-massagechair.com 

 

 

PRVÝ KONTAKT:  

Distribútor:  

ANMED PLUS, s.r.o.,  

Nádražná 329,  

015 01 Rajec,  

E-mail:anmedplus@anmedplus.sk;  

www.anmedplus.sk  

Tel./fax: 041/542 49 16 

 

Dátum vydania návodu: 13.05.2024 

v1-13.05.2024 
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